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บทคัดย่อ 
 บทความเร่ืองน้ีศึกษาวรรณกรรมเยาวชนภาษาเยอรมันเร่ืองมือที่เต็มไปด้วยดวงดาว                
ของราฟิค ชามิ ผูว้ิจยัเสนอว่าผูป้ระพนัธ์เน้นการน าเสนอแก่นเร่ืองที่ว่าด้วยการเชิดชูเสรีภาพ             
ทางความคิดและการแสดงออกโดยเล่าเร่ืองผ่านประสบการณ์ของตัวเอกท่ีเป็นเด็กวยัรุ่น  
ประสบการณ์ของเขาประกอบดว้ยประสบการณ์ท่ีประสบจริงกบัประสบการณ์ผา่นการเรียนรู้จาก
นิทานท่ีหล่อหลอมให้เขาตระหนักถึงความส าคญัของเสรีภาพทางความคิดและการแสดงออก             
ในส่วนของประสบการณ์จริง เขาประสบกบัเหตุการณ์ท่ีพ่อของเขาและชายวิกลจริตท่ีเร่ร่อนถูก
จบักุมเพราะพวกเขาถูกเขา้ใจผิดระหว่างท่ีเกิดการปะทะกนัระหวา่งผูต่้อตา้นรัฐบาลกบัเจา้หน้าท่ีรัฐ  
ต่อมาเขารับรู้วา่ฮาบิบผูเ้ป็นนกัข่าวในอุดมคติของเขาถูกจบักุมและไม่มีใครรับรู้ชะตากรรมของ   
ฮาบิบนบัตั้งแต่นั้นมา  นอกจากน้ียงัมีประสบการณ์ผา่นนิทาน 2 เร่ืองท่ีมีแก่นเร่ืองเดียวกนั  นัน่คือ 
 
 

*บทความวจิยัน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวจิยัเร่ือง ‚มาตุภูมิ ปรากฏการณ์ของคนพลดัถ่ิน ภาพลกัษณ์สงัคม  
  เยอรมนั: การศึกษาวรรณกรรมเยาวชนของเยอรมนัท่ีเขียนโดยนกัเขียนพลดัถ่ิน‛ ซ่ึงไดรั้บการสนบัสนุนจาก  
  กองทุนรัชดาภิเษกสมโภช จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 

**ผูช่้วยศาสตราจารย ์ประจ าภาควชิาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
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ความส าคญัของเสรีภาพ จากประสบการณ์ท่ีกล่าวมาขา้งตน้ส่งผลให้ตวัเอกเลือกท่ีจะเป็นนกัข่าว    
ใตดิ้นเพราะเป็นการเปิดทางใหเ้ขาไดว้พิากษว์จิารณ์รัฐบาลฉอ้ฉลและเผด็จการ   

ค าส าคัญ:      วรรณกรรมเยาวชนภาษาเยอรมนั  เสรีภาพทางความคิดและการแสดงออก  ตวัเอกท่ี  
                      เป็นเด็กวยัรุ่น  

 

Abstract 
 This paper analyzes Rafik Schami’s young adult novel, A Hand full of Stars (Eine 
Hand voller Sterne). I argue that the author focuses on the theme of glorifying freedom of 
thought and expression. In the novel, this theme is communicated through the story of the young 
adult protagonist’s real experiences together with his experiences in learning from tales which 
shape him to be a person that recognize the importance of freedom of thought and expression.  
In terms of real experience, first of all, he faced a situation that his father and a mentally ill and 
homeless man were arrested due to misunderstanding during a clash between protestors and the 
officials. Then, he came to know that Habib, his ideal journalist, was arrested. Since then, he 
has never heard anything from Habib. Besides the real experiences, the protagonist has 
experiences in learning from 2 tales. These stress on the same theme, that is, the importance of 
freedom. All of these have led him to work as an underground journalist. It opens the way for 
him to criticize the corrupt and dictatorial government.  

Keyword:     German young adult novel, freedom of thought and expression, young adult            
                       protagonist 
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บทน า 
 นวนิยายเร่ืองมือท่ีเต็มไปด้วยดวงดาว 
(Eine Hand voller Sterne) ของราฟิค ชามิ 
(Rafik Schami) ตีพิมพค์ร้ังแรกใน ค.ศ. 1987 
และไดรั้บรางวลัต่าง ๆ อาทิ รางวลั ‚Preis der 
Leseratten‛ ของสถานี ZDF และรางวลั ‚Die 
Blaue Brillenschlange‛ จากกองทุนหนงัสือ
เด็กส าหรับโลกท่ีสามของสวิตเซอร์แลนด ์
ผูป้ระพนัธ์น าเสนอนวนิยายเร่ืองน้ีในรูปแบบ
ของไดอาร่ีของตวัละคร ‚ฉนั‛ ซ่ึงเป็นเด็กวยัรุ่น
ชายผู ้เ ล่า เ ร่ืองท่ีไม่ปรากฏวิสามานยนาม    
ตลอดทั้ งเ ร่ือง ตัวเอกบันทึกเร่ืองราวของ
ตนเองตั้ งแต่อายุ 14 ปีจนถึง 17 ปี ซ่ึงเป็น            
ช่วงวยัแห่งการคน้หาตวัตน ‚ich‛ ไม่ตอ้งการ
ยึดอาชีพคนท าขนมปังเช่นเดียวกบัท่ีพ่อของ              
เขาเป็น ท าใหต้วัเอกมกัจะทะเลาะกบัพ่อเสมอ 
ในท่ีสุดตวัเอกตอ้งออกจากโรงเรียนมาช่วยงาน
ในร้าน ระหว่างนั้ นผลงานท่ีเป็นบทกวีซ่ึง             
ตวัละคร “ฉัน” เขียนระหวา่งท่ีอยู่ในโรงเรียน
ได้รับการตีพิมพ์ในหนังสือรวมเล่มบทกว ี
ขณะท่ีตวัเอกมีความขดัแยง้กับพ่อ เขากลับ
สนิทสนมกบัลุงซาลิม (Salim) ผูเ้ป็นเพื่อนบา้น 
ช่องวา่งระหวา่งวยัไม่ไดเ้ป็นอุปสรรคต่อมิตรภาพ
ของทั้งคู่ ลุงซาลิมมกัจะเล่านิทานท่ีสนุกและมี

แง่คิด รวมทั้งการให้ค  าแนะน า ตลอดจนการให้
ก าลังใจกับตวัละคร “ฉัน‛ ท าให้เขาเห็นว่า            
ลุงซาลิมเป็นเพื่อน 
 ตวัเอกสนใจท่ีจะเป็นนกัข่าว ต่อมาเขา
ได้มีโอกาสได้รู้จักกับนักข่าวท่ี ช่ือฮาบิบ 
(Habib) และเรียนรู้วิธีการเขียนข่าวจากเขา  
ต่อมา “ฉนั‛ กบัเพื่อนท่ีช่ือมาห์มุด (Mahmud) 
ช่ วยกันออกหนัง สือพิมพ์ ท่ี มี เ น้ื อหาใน                
การแสดงความคิดเห็นในเชิงวิพากษ์รัฐบาล 
การเมือง และสังคม ท าให้พวกเขาเกือบถูกจบั 
ภายหลงัตวัเอกเสนอให้ซ่อนหนงัสือพิมพไ์ว้
ในถุงเทา้ แต่สายลบัของรัฐบาลพยายามตาม
สืบหาท่ีมาของหนังสือพิมพ์ ตวัละคร “ฉัน‛ 
จึงได้ เป ล่ียนเป็นการ เผยแพร่โดยปล่อย
บอลลูนแทน พวกเขาช่วยกนัท าบอลลูนเอง 
เม่ือบอลลูนแตก หนงัสือพิมพข์องพวกเขาจะ
หล่นกระจายลงมา หลังจากท่ีฮาบิบถูกจับ 
พวกเขายงัคงมุ่งมัน่ท่ีจะท าหนงัสือพิมพต่์อไป 
ในไดอาร่ีเล่มน้ีตวัละคร ‚ฉนั‛ ไม่ไดเ้ล่าเฉพาะ
เร่ืองราวของตนเองเท่านั้ น อีกทั้ งยงัเล่าถึง
เสถียรภาพของรัฐบาลท่ีไม่มัน่คง เกิดการปฏิวติั
ถึงสองคร้ังในช่วงเวลาสามปี และรัฐบาลยงั
ได้ปิดกั้ นสิทธิเสรีภาพของส่ือมวลชนใน             
การวิพากษ์วิจารณ์การท างานของรัฐบาล 
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ก่อนท่ีผูว้จิยัจะเขา้สู่การวิเคราะห์นวนิยาย
เร่ืองน้ี ผู ้วิจ ัยขอแนะน าประวติัผู ้ประพันธ์              
พอสังเขป ผูป้ระพนัธ์เกิดท่ีซีเรียใน ค.ศ. 1946 
เดิมมีช่ือว่า สุฮีล ฟาเดล (Suheil Fadel) ใน
โลกของวรรณกรรมผูป้ระพนัธ์ใช้ช่ือราฟิค  
ชามิ (Rafik Schami) ค าวา่ ราฟิค แปลวา่ เพื่อน 
ส่วน ชามิ แปลว่า มีรากเหงา้มาจากดามสัคสั 
(Bavar, 2004, p. 88) การท่ีผูป้ระพนัธ์ใชช่ื้อน้ี
น่าจะเป็นการแสดงรากเหง้าของตนเอง             
ตอนแรกชามิตีพิมพ์ผลงานในรูปแบบของ
เร่ืองสั้ นและนิทานในหนังสือพิมพ์โรงเรียน
และในวารสารเด็ก เขาเคยก่อตั้งโรงละครท่ีใช้
ภาษาทอ้งถ่ินส าหรับคนอ่านหนังสือไม่ออก 
และด าเนินงานตั้งแต่ ค.ศ. 1966 - ค.ศ. 1969 
จนกระทั่งถูกสั่งปิดจากกองเซ็นเซอร์ของ
รัฐบาล (Bavar, 2004, p. 88) ในค.ศ. 1971 ชามิ
อพยพมายงัเยอรมนีเพื่อศึกษาต่อสาขาวิชาเคมี
ท่ีมหาวิทยาลยัไฮเดิลแบร์ก และจบปริญญาเอก
ทางดา้นน้ี ในปี ค.ศ. 1979 จากนั้นท างานใน
แวดวงอุตสาหกรรม ตั้งแต่ ค.ศ. 1982 เป็นตน้มา
ชามิหันมายึดอาชีพนักเขียนอิสระและพ านัก
อยูท่ี่เยอรมนีเป็นการถาวร  

นอกเหนือจากการกล่าวถึงประวัติ
ผูป้ระพนัธ์พอสังเขป  ผูว้จิยัขอกล่าวถึงงานวจิยั 

ท่ีเก่ียวขอ้ง ดงัน้ี 
งานวิจยัเร่ือง “วรรณกรรมพลดัถ่ินใน

บริบทของคนต่างวฒันธรรม: การศึกษาดา้น
การสอนในตวับทวรรณกรรมของอรัส เออเริน 
(Aras Oeren) ไอเซล เออซาคิน (Aysel Oezakin)  
ฟรังโก บิออนดิ (Franco Biondi) และราฟิค 
ชามิ (Rafik Schami)‛ ของไฮดิ เริช (Heidi Rösch,  
"Migrationsliteratur im interkulturellen Kontext: 
Eine didaktische Studie zur Literatur von 
Aras Oeren, Aysel Oezakin, Franco Biondi 
und Rafik Schami") เป็นการศึกษาวรรณกรรม
พลัดถ่ินที่ตีพิมพ์ช่วงทศวรรษ 1980 ของ
ผูป้ระพนัธ์ตามท่ีกล่าวมาข้างต้น งานเขียน
ของเออซาคินเป็นแนวอัตชีวประวติั ส่วน              
งานเขียนของชามิเป็นแนวแฟนตาซี ขณะท่ี
งานเขียนของบิออนดิกับเออเรินเป็นแนว
สมจ ริ ง เ ชิ ง วิ พ า กษ์ วิ จ า ร ณ์ สั ง ค ม แล ะ
วฒันธรรม ผูป้ระพนัธ์เหล่าน้ีไม่เพียงแต่ใช้
งานเขียนของตนเรียกร้องให้คนเยอรมัน
ยอมรับคนพลดัถ่ินในฐานะพลเมืองของสังคม
เยอรมนั อีกทั้งยงัตอ้งการให้คนพลดัถ่ินไดรั้บ
สิทธิและโอกาสท่ีทัดเทียมกับคนเยอรมัน
วรรณกรรมกลุ่มน้ีมีแก่นเร่ืองร่วมกัน คือ             
การต่อตา้นอคติทางชาติพนัธ์ุและการอยูร่่วมกนั 
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ของคนต่างวฒันธรรมอย่างสงบสุข ไฮดิ เริช
เสนอว่า วรรณกรรมพลดัถ่ินสามารถใช้เป็น
เคร่ืองมือในการท าความเขา้ใจความแตกต่าง
ทางวฒันธรรม หรือเพื่อส่งเสริมการอยู่ร่วมกนั
ระหว่างคนหลายเช้ือชาติอย่างทัดเทียมกัน 
งานวิจัยของเริชช่วยให้ผู ้วิจ ัยเห็นภาพรวม 
ของตวับทวรรณกรรมของราฟิค ชามิซ่ึงเน้น
การอยูร่่วมกนัของคนต่างวฒันธรรม  
 นอกจากน้ี ยงัมีงานวิจยัเร่ือง “มุมมอง
ในวรรณกรรมพลัดถ่ินภาษาเยอรมัน:  ภาพ              
ของเจ้าบ้านในวรรณกรรมของ อเลฟ เทคิเน 
และราฟิค ชามิ‛ ของอา. มนัซอร์ ภวาร์ (A. 
Mansour Bavar, "Aspekte der deutschsprachigen 
Migrationsliteratur: Die Darstellung der 
Einheimischen bei Alev Tekinay und Rafik 
Schami") เป็นการศึกษาตัวบทวรรณกรรม    
ทั้ งท่ีเป็นนวนิยายและเร่ืองสั้ นแนวสมจริง
และแนวแฟนตาซีของผูป้ระพนัธ์ทั้งสองคน 
ภวา ร์ เ ห็นว่าผู ้ประพันธ์ทั้ งสองน า เสนอ
ทศันคติเชิงบวกต่อการเข้ากันได้ดีระหว่าง 
คนต่างชาติกับคนเยอรมนัในงานเขียนของ
พวกเขา โดยเฉพาะอเลฟ เทคิเนนั้นสร้างตวัละคร
และสถานการณ์ในอุดมคติของการอยูร่่วมกนั
อย่างกลมเกลียวกันระหว่าง เจ้าบ้านกับ              

คนต่างชาติ การสร้างตวัละครไม่มีความซบัซ้อน 
ภ ว า ร์ ใ ห้ ค ว าม เ ห็ น ว่ า เ ท คิ เ นน า เ สนอ
สถานการณ์ตามแบบอย่างท่ีเธอปรารถนาท่ี
จะเห็นโดยไม่ค  านึงถึงความเป็นจริง ส่วน
ราฟิค ชามินั้น เนน้การอยูร่่วมกนัระหวา่งเจา้บา้น
กบัคนต่างชาติเช่นเดียวกัน แต่ชามิน าเสนอ
บนความสมจริงมากกว่า โดยสร้างตวัละคร
เจ้าบ้านทั้ ง ในแ ง่ มุม ท่ี น่ า ช่ืนชมและใน              
เชิงวิพากษ์ รวมถึงเจ้าบ้านผูเ้ป็นตวัละครท่ี            
น่าผดิหวงั ประเด็นท่ีมกัจะปรากฏบ่อยคร้ังใน
ตวับทวรรณกรรมของชามิ อาทิ อคติทางชาติพนัธ์ุ 
คนต่างชาติกบัการถูกปิดกั้นทางการเมืองและ
ปัญหาทางเศรษฐกิจ แมว้า่งานวิจยัเร่ืองน้ีมิได้
ศึกษาวรรณกรรมเยาวชนของชามิ แต่งานวิจยั
เ ร่ืองน้ีช่วยให้ผู ้วิจ ัย รู้จักแก่นความคิดใน              
ตวับทวรรณกรรมของราฟิค ชามิ ท่ีส่งเสริม          
การอยูร่่วมกนัของคนต่างวฒันธรรม 

จากการศึกษางานวิจยัดงักล่าว  ทั้งเริช
และภวาร์ต่างก็ เห็นพ้องต้องกันว่าตัวบท
วรรณกรรมโดยรวมของราฟิค  ชา มิให้
ความส าคัญกับการอยู่ร่วมกันของคนต่าง
วฒันธรรม  แตกต่างจากงานวจิยัขา้งตน้ ผูว้ิจยั
เลือกศึกษาเฉพาะนวนิยายเร่ืองมือที่เต็มไป
ด้วยดวงดาว โดยพิจารณาประเด็นการเติบโต   
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และการเรียนรู้ของตัวเอกท่ีเป็นเด็กว ัยรุ่น  
ผูว้ิจยัเสนอว่า ตวับทเร่ืองน้ีเน้นการน าเสนอ
แก่นเร่ืองท่ีว่าด้วยการเชิดชูเสรีภาพ 1 ทาง
ความคิดและการแสดงออกโดยเล่าเร่ืองผ่าน
ประสบการณ์ของตวัเอก ประสบการณ์ของ
เขาประกอบด้วยประสบการณ์ท่ีประสบจริง
กบัประสบการณ์ผ่านการเรียนรู้จากนิทานท่ี
หล่อหลอมใหเ้ขาตระหนกัถึงความส าคญัของ
เสรีภาพทางความคิดและการแสดงออก          
ในส่วนของประสบการณ์จริง เขาประสบกบั
เหตุการณ์ท่ีพ่อของเขาและชายวิกลจริตท่ี
เร่ร่อนถูกจบักุมเพราะพวกเขาถูกเข้าใจผิด
ระหว่างท่ีเกิดการปะทะกนัระหว่างผูต่้อตา้น
รัฐบาลกบัเจา้หนา้ท่ีรัฐ  ต่อมาเขารับรู้วา่ฮาบิบ             
ผูเ้ป็นนกัข่าวในอุดมคติของเขาถูกจบักุมและ
ไม่มีใครรู้ชะตากรรมของฮาบิบนบัตั้งแต่นั้นมา  
นอกจากน้ียงัมีประสบการณ์ผ่านการเรียนรู้
จากนิทาน 2 เร่ืองท่ีมีแก่นเร่ืองเดียวกนั นัน่คือ 
ความส าคญัของเสรีภาพ จากประสบการณ์ท่ี
กล่าวมาขา้งตน้ส่งผลให้ตวัเอกเลือกท่ีจะเป็น
นกัข่าวใตดิ้น เพราะเป็นการเปิดทางให้เขาได้
วิพากษ์วิจารณ์รัฐบาลท่ีมีความฉ้อฉลและ
เผด็จการ   
 

ตัวละคร “ฉัน” กบัการเชิดชูเสรีภาพทางความคิด
และการแสดงออก 

ผูว้ิจยัเสนอว่า นวนิยายเร่ืองน้ีน าเสนอ
ตวัเอกท่ีแทนตนเองว่า ‚ฉนั‛ ผูเ้ชิดชูเสรีภาพ
ทางความคิดและการแสดงออกดว้ยการเลือก
ท่ีจะเป็นนักข่าวและตีพิมพ์เผยแพร่บทความ
เชิงวิพากษ์วิจารณ์การเมืองและสังคมให้กับ
ประชาชน หนทางท่ีตวัเอกเลือกเดินเป็นผลมา
จากการเรียนรู้ของเขา จากประสบการณ์ท่ีเขา
ประสบดว้ยตนเอง ทั้งในระดบัส่วนตวั นัน่คือ
ความสัมพนัธ์ระหว่างตวัเอกกบัพ่อ และตวัเอก
กบัลุงซาลิม ส่วนในระดบัสังคม อาทิ การรับรู้
ชีวิตของฮาบิบผูเ้ป็นตวัแทนของนักข่าวท่ีมี
จรรยาบรรณวิชาชีพ แต่ตอ้งถูกจบักุม โดยท่ี 
ตวัเอกไม่ได้รับรู้ข่าวคราวของเขาอีกต่อไป 
อีกทั้งตวัละคร ‚ฉนั‛ ยงัไดรั้บรู้การกวาดลา้ง 
ผูท่ี้ต่อต้านรัฐบาลและการจับกุมผู ้บริสุทธ์ิ  
เฉกเช่นพอ่ของตวัเอกกบัชายวิกลจริตผูเ้ร่ร่อน 
นอกจากน้ี ตวัเอกยงัได้เห็นพลงัของมวลชน 
ในการทา้ทายเหล่าทหารท่ีตอ้งการกั้นขบวน
ส่งศพของลุงซาลิม ยิ่งไปกวา่นั้นตวัละคร “ฉนั‛
ยงัได้เรียนรู้จากการรับฟังนิทานท่ีสนับสนุน
อิสรภาพ คือ นิทานเก่ียวกบันกท่ีปลดปล่อย
ตนเองออกจากพนัธนาการและนิทานเก่ียวกบั 
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สุลต่านกบัชาวนา ทั้งเหตุการณ์ท่ีตวัละครเอก
ประสบและนิทานท่ีเขาไดรั้บฟังลว้นส่งผลให้
ตวัเอกเรียนรู้ท่ีจะมุ่งมัน่ในการเชิดชูเสรีภาพ
ทางความคิดและการแสดงออก 
 
ความสัมพนัธ์ระหว่างตัวละคร “ฉัน” กบัพ่อ 
 ประสบการณ์ท่ีตวัละคร “ฉนั‛ ประสบ
ในระดับส่วนตวั คือ ความสัมพนัธ์ระหว่าง 
ตวัเอกกบัพ่อและตวัเอกกบัลุงซาลิม ซ่ึงเป็น
ความสัมพนัธ์ท่ีมีลกัษณะแตกต่างกนั ขณะท่ี
ความสัมพนัธ์ระหว่างตวัเอกกับพ่อนั้นเป็น
ความสัมพนัธ์ท่ีห่างเหินเพราะตวัเอกเห็นว่า
พ่อเป็นจอมบงการหรือผูก้  ากับควบคุมชีวิต
ของเขา ทั้งท่ีเขามีผลการเรียนดีเยี่ยมท่ีสุดในชั้น 
แต่พอ่ไม่ไดรู้้สึกภาคภูมิใจ มิหน าซ ้ าพ่อยงัไม่ให้
ตวัละคร ‚ฉนั‛ เรียนต่อ พ่อให้เขามาช่วยงาน
ในร้าน พอ่มกัจะพดูอยูเ่สมอวา่ ‚เขาจะเป็นคน
ท าขนมปัง นัน่เป็นขอ้สรุป‛ […Er wird Bäcker, 
und damit Schluß! (Schami, 1990, p. 81)] ทวา่
ตวัละคร ‚ฉันไม่ต้องการเป็นคนท าขนมปัง                
ฉันไม่ต้องการถูกฝังแบบตายทั้งเป็นในร้าน            
ขายขนมปัง‛ […Ich will kein Bäcker werden! 
Ich will nicht lebendig in einer Bäckerei 
begraben sein! (Schami, 1990, p. 18)] การท่ี

พ่อต้องการให้ตัว เอก เป็นคนท าขนมปัง
เช่นเดียวกับท่ีตนเป็น ท าให้ภาพพ่อปรากฏ   
ในลักษณะของผู ้ท่ีบ้าอ านาจ ไม่ มีเหตุผล               
หากบา้นเปรียบเสมือนประเทศ ตวัละครพ่อ
อาจจะเปรียบไดก้บัผูน้ าเผด็จการท่ีกุมอ านาจ
เบ็ดเสร็จ การมีผูน้ าเช่นน้ีย่อมส่งผลให้ผูอ้ยู ่        
ใต้การปกครอง หรือในท่ีน้ีคือสมาชิกใน
ครอบครัวไม่มีอิสระในการด ารงชีวติ  
 ขณะท่ีตวัเอกมีความขดัแยง้กบัพ่อ ส่วน
ความสัมพันธ์ระหว่างตัวเอกกับลุงซาลิม  
แตกต่างออกไป  ตวัละคร ‚ฉนั‛ มีความสนิทสนม
กบัลุงซาลิม ลุงซาลิมคอยให้ก าลงัใจเม่ือตวัเอก
เผชิญหนา้กบัปัญหาหรืออุปสรรค ขณะเดียวกนั
ลุงซาลิมมกัจะต าหนิหากตัวเอกแสดงกริยา             
เอาแต่ใจหรือมีความเห็นแก่ตวั แมว้า่ลุงซาลิม
เป็นผูใ้หญ่และเป็นผูอ้าวุโส แต่เขาไม่เคยวางตน
เป็นผูใ้หญ่ท่ีเรียกร้องให้ตวัละคร ‚ฉัน‛ เช่ือฟัง
และท าตาม เขาให้เสรีภาพทางความคิดกับ           
ตัวเอก  ลุงซาลิมปฏิบัติกับเขาราวกับเป็น 
เพื่อนคนหน่ึง   ดงันั้น   ความสัมพนัธ์ระหวา่ง
ตัว เอกกับลุงซาลิมจึง เป็นความสัมพันธ์               
ท่ีอยู่บนความเสมอภาคระหว่างกัน การท่ี
ผูป้ระพนัธ์น าเสนอความสัมพนัธ์สองรูปแบบ
อาจจะเพื่อแสดงความตอ้งการของตวัละคร ‚ฉนั‛  
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ท่ีปฏิเสธการเป็นเด็กว่านอนสอนง่าย หากแต่
มีความเป็นตวัของตวัเองและมีความคิดเห็น
ของตนเอง ‚ฉนัตอ้งการเดินทางและเขียนงาน 
ฉันต้องการเป็นนักข่าว ใช่แล้ว ตอนน้ีฉันรู้
แลว้วา่น่ีคืออาชีพของฉนั‛ […Ich will reisen 
und schreiben! Journalist will ich werden, 
jawohl, jetzt weiß ich es, das ist mein 
Beruf!… (Schami, 1990, p. 18)] การท่ี ‚ฉนั‛ 
เลือกท่ีจะเป็นนักข่าวเพราะภาพลักษณ์ของ
นักข่าวนั้นเป็นท่ีคาดหวงัว่ามีหน้าท่ีซ่ึงต้อง
สืบค้นข้อมูลเชิงลึกเพื่อน ามาเรียบเรียงและ
ตีพิมพเ์ผยแพร่ อนัเป็นงานท่ีช่วยให้ตวัเอกได้
จุดประกายความคิดและรู้จักสังคมกับโลก 
ขณะท่ี “ฉัน‛ ช่ืนชอบอาชีพนกัข่าว ส่วนอาชีพ
คนท าขนมปังนั้น ‚ฉนั‛ ร าพนัวา่ ‚คุกคืออะไร 
หากน าไปเปรียบเทียบกับร้านขายขนมปัง‛ 
[Was ist ein Gefängnis im Vergleich zur 
Bäckerei? (Schami, 1990, p. 25)]  การท่ีตวัเอก
เปรียบเทียบร้านขายขนมปังเป็นคุกนั้นบ่งบอกวา่
อาชีพน้ีท าให้ ‚ฉัน‛ ไม่มีเสรีภาพในการรู้จกั
โลกกว้าง ขณะเดียวกัน อาชีพคนท าขนมปัง         
ในท่ีน้ีเป็นความเปรียบเชิงอุปลกัษณ์แทนงาน
ท่ีซ ้ าซาก เป็นกิจวตัรประจ าวนั มิใช่งานท่ีใช้
ความคิดสร้างสรรคใ์นสายตาของตวัละคร “ฉนั‛  

การเรียนรู้ของตัวละคร “ฉัน” ผ่านประสบการณ์
นอกบ้าน 
 นอกเหนือไปจากประสบการณ์ในบา้น
ท่ีช่วยให้ ‚ฉนั‛ ตระหนกัถึงความส าคญัของ
เสรีภาพแลว้ ยงัมีประสบการณ์นอกบา้นดว้ย 
นั่นคือ คล่ืนการจับกุมผู ้คนในดามัสกัส ข้อหา         
มีพฤติกรรมต่อตา้นรัฐบาลบา้ง หรือขอ้หาเป็น
สายลบับา้ง พ่อของ ‚ฉัน‛ ถูกจบักุมขอ้หาว่า
ท างานต่อตา้นรัฐบาล แต่ต่อมาไดรั้บการปล่อยตวั
โดยไดรั้บค าอธิบายวา่เป็นการจบัผดิตวั เพราะ
พ่อของเขามีช่ือเดียวกบัทนายความท่ีท างาน
ต่อตา้นรัฐบาล ในบรรดาผูท่ี้ถูกจบั นอกจาก
พ่อของตวัเอก ยงัมีตวัละครชายวิกลจริตผูเ้ร่ร่อน
ซ่ึงมอบนิทานเร่ืองหน่ึงให้กบั “ฉัน‛ ผูว้ิจยัขอ        
กล่าวถึงความหมายของนิทานเร่ืองน้ีในภายหลงั 
ตวัละครตัวน้ีถูกจบักุมข้อหาว่าเป็นสายลับ  
แต่ได้รับการปล่อยตัวในภายหลัง ทั้ งพ่อของ 
‚ฉนั‛ กบัตวัละครชายวิกลจริตต่างก็ถูกทรมาน
ระหว่างการจับกุม เหตุการณ์การกวาดจับ           
ผูต้อ้งสงสัยท่ีมีพฤติกรรมต่อตา้นรัฐบาลและ
การทรมานผู้ต้องสงสัยเพื่อให้รับสารภาพ  
รวมทั้ งการจับกุมผู ้บริสุทธ์ิล้วนแต่แสดง
คว า มอยุ ติ ธ ร รม ท่ี บุ ค คล เห ล่ า น้ี ไ ด้ รั บ 
ขณะเดียวกนัการกระท าของรัฐบาลบ่งบอกวา่ 
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กระบวนการยุติธรรมของประเทศน้ีลม้เหลว 
เหตุการณ์ทางการเมืองขา้งตน้ส่งผลให้ตวัเอก
รู้สึกภูมิใจในตวัพ่อท่ีเผชิญกบัการถูกทรมาน
อย่างกล้าหาญ และรู้สึกสงสารตวัละครชาย
วิกลจริตท่ีถูกท าร้ายร่างกาย การจบักุมและ
การทรมานผูบ้ริสุทธ์ิเฉกเช่นคนท าขนมปังกบั
คนวิกลจริตจึงเป็นประสบการณ์ท่ีช่วยให ้          
ตัวเอกได้เ รียนรู้ท่ีจะแสวงหาเสรีภาพใน           
การแสดงความคิดเห็น และการตั้ งค  าถาม              
เชิงวิพากษรั์ฐบาลท่ีปิดหูปิดตาประชาชนและ
ตอ้งการกุมอ านาจเบ็ดเสร็จ ถึงท่ีสุดแลว้รัฐบาล
แบบน้ีย่อมไม่มีความมั่นคงทางการเมือง           
เห็นไดจ้ากการท่ีตวัละคร ‚ฉนั‛ เขียนไวใ้นบนัทึก
ของตนวา่ในช่วงสามปีเกิดการปฏิวติัสองคร้ัง 
เป็นการเน้นย  ้ าว่าการปกครองโดยรัฐบาล 
เผด็จการท่ีปิดกั้ นเสรีภาพของประชาชน          
ยอ่มไม่ไดเ้ป็นท่ีตอ้งการของประชาชน  
 
การเรียนรู้ของตัวละคร “ฉัน” ผ่านตัวละคร
นักข่าว 
 นอกเหนือจากเหตุการณ์ทางการเมืองแลว้ 
‚ฉัน‛ ได้รู้จักกับนักข่าวท่ีช่ือฮาบิบ (Habib) 
การรู้จกักบัฮาบิบไม่ไดเ้พียงแต่ช่วยให้ตวัเอก
ไดเ้รียนรู้วิธีการเขียนข่าว อีกทั้งยงัช่วยใหเ้ขา

ไดเ้ห็นชีวิตของนกัข่าวคนหน่ึงท่ีมีจรรยาบรรณ-
วิชาชีพ ฮาบิบเลือกท่ีจะตีแผ่ความจริงและ
วิพากษว์ิจารณ์ความผิดพลาดและความฉ้อฉล
ของรัฐบาลชุดก่อน ท าใหเ้ขาตอ้งหนีออกนอก
ประเทศ ส่วนภรรยาเสียชีวิตจากการถูกลอบยิง 
เม่ือเปล่ียนรัฐบาลชุดใหม่ ฮาบิบเดินทางกลบั
เข้าประเทศอีกคร้ัง  และมาท างานให้กับ
หนังสือพิมพ์ของรัฐบาล แต่พฤติกรรมของ
รัฐบาลชุดปัจจุบนัไม่ได้แตกต่างจากรัฐบาล
ชุดท่ีแล้ว ท าให้ฮาบิบรู้สึกหดหู่และส้ินหวงั        
ท่ีไม่สามารถเป็นกระบอกเสียงแทนประชาชน
ในการตรวจสอบรัฐบาล คร้ันเม่ือตวัเอกแสดง
เจตจ านงกบัฮาบิบว่าเขาตอ้งการเป็นนักข่าว 
ฮาบิบตอบกลับไปว่า ‚ลืมมันซะ หนุ่มน้อย 
ฉันน่าจะไปเป็นคนท าขนมปังซะย ังดีกว่า 
อย่างน้อยท่ีสุดเขาก็ รู้ว่าเขาท าอะไรท่ีเป็น
ประโยชน์ได‛้ [‘Vergiß es, mein Junge! Lieber 
wäre ich Bäcker; der weiß zumindest, daß             
er was Nützliches tut.’ (Schami, 1990, p. 98)] 
การท่ีฮาบิบไม่สนบัสนุนให้ ‚ฉนั‛ เป็นนกัข่าว
บ่งบอกว่าเขาไม่รู้สึกศรัทธาต่อการปกครอง
ของประเทศน้ีท่ีลิดรอนเสรีภาพในการท าหนา้ท่ี
ของส่ือมวลชน ส่งผลให้นักข่าวไม่สามารถ           
ตีแผ่ความจริงให้กับคนในสังคมได้รับรู้  



 
                   วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 34  ฉบับที ่ 1                    
  114 
 

ขณะเดียวกันฮาบิบอาจจะรู้สึกเส่ือมศรัทธา
เพื่อนร่วมอาชีพของเขาท่ียอมบิดเบือนความจริง
และยอมเป็นกระบอกเสียงของรัฐบาล แมว้่า
ฮาบิบรู้สึกเส่ือมศรัทธาต่ออาชีพน้ี แต่เขายงัคง
รักษาจรรยาบรรณในการเป็นนกัข่าว จนกระทัง่
ถูกจับกุมในข้อหาบ่อนท าลายประเทศชาติ 
นบัตั้งแต่นั้นมา “ฉนั‛ ไม่ไดรั้บรู้ข่าวคราวของ
ฮาบิบอีกต่อไป การท่ีฮาบิบมีความซ่ือสัตยต่์อ
จรรยาบรรณวิชาชีพของเขาท าให้ตวัเอกยกย่อง
ให้ฮาบิบเป็นแรงบนัดาลใจของนกัข่าวรุ่นใหม่
ท่ีมุ่งเน้นการตีแผ่ความจริง ตัวเอกกล่าวว่า 
‚พวกฆาตกรควรจะรับรู้ว่าหากพวกเขาฆ่า               
ฮาบิบ จากนั้ นจะมีฮาบิบอีกหลายคนท่ีจะ
เจริญรอยตามเขา‛   [‚…Diese Mörder sollen 
wissen, wenn sie Habib töten, dann werden 
viele Habibs seinen Weg fortsetzen.‛  
(Schami, 1990, p. 197)]  อาจกล่าวไดว้า่ช่ือของ
ฮาบิบ กลายเป็นสัญลักษณ์ในการต่อสู้ของ
ส่ือมวลชนท่ีมุ่ง เน้นการตีแผ่ความฉ้อฉล                
ของผู ้ปกครองประเทศ และ ส่ือมวลชน
เช่นเดียวกบัท่ีฮาบิบเป็นจะไม่มีวนัสูญหายไป
จากประเทศเพราะจะมีคนรุ่นใหม่มาสานต่อ
เจตนารมยด์งักล่าว 

การเรียนรู้ของตัวละคร “ฉัน” ผ่านการจัดงานศพ
ของลุงซาลมิ 
 นอกจากน้ี ‚ฉนั‛ ยงัไดเ้รียนรู้พลงัของ
มวลชนผา่นเหตุการณ์การจดังานศพของลุงซาลิม 
ลุงซาลิมเสียชีวิตระหวา่งท่ีเกิดการปฏิวติั รัฐบาล
ประกาศภาวะฉุกเฉินท าให้คนจ านวนมาก           
ไม่สามารถร่วมชุมนุมในท่ีสาธารณะได้ แต่
งานศพของลุงซาลิมมีคนจ านวนหลายร้อยคน
มาร่วมพิธีศพและต้องการร่วมส่งศพไปยงั
สุสานดว้ย ระหว่างทางท่ีเคล่ือนศพไปยงัสุสาน 
มีรถจ๊ีปของทหารจอดขวางขบวนแห่ศพ และ
มีทหารจ านวนส่ีนายหันกระบอกปืนมาทาง
กลุ่มผู ้หญิงท่ีเดินน าขบวนส่งศพ แต่กลุ่ม
ผูห้ญิงไม่ยอมหยุดเดิน พวกเธอตะโกนต่อว่า
ทหาร ลูกสาวของลุงซาลิมร้องตะโกนวา่ ‚ปล่อย
ใหข้บวนส่งศพผา่นไป และยิงมาท่ีฉนัไดเ้ลย‛ 
[‚Laßt den Trauerzug gehen, und schießt auf 
mich!‛ (Schami, 1990, p. 187)] เธอกา้วต่อไป
และบรรดาผูห้ญิงคนอ่ืน ๆ หยิบกอ้นหินจาก
ขอบถนนแลว้ขวา้งปาไปท่ีกลุ่มทหาร ในท่ีสุด
กลุ่มทหารจ าต้องล่าถอยไป ฉากน้ีแสดงถึง
พลังของมวลชนในการ ร่วมกันท้าทาย                
ส่ิงท่ีไม่ถูกตอ้ง ในท่ีน้ีคือการขดัขวางขบวน
ส่งศพท่ีจะน าศพของลุงซาลิมไปฝังท่ีสุสาน 
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ประชาชนจ านวนหลายร้อยคนมารวมตวักนั
เพื่อไวอ้าลยัใหก้บัลุงซาลิมท่ีพวกเขารักและเคารพ 
การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอฉากน้ีอาจจะเพื่อ
ส่ือสารว่าพลังของมวลชนสามารถเอาชนะ
หรือลม้ลา้งผูป้กครองท่ีใชอ้  านาจในทางท่ีผิดได ้
ขณะเดียวกันการน าเสนอตัวละครผู ้หญิง             
ให้มีบทบาทในการท้าทายอ านาจของทหาร              
ท่ีมีอาวุธอยูใ่นมือน่าจะเพื่อเนน้ย  ้าความส าคญั
ของ  พลังมวลชน แม้แต่ผู ้หญิงท่ีมักจะมี
ภาพลักษณ์ของความอ่อนแอย ังสามารถ
เอาชนะเหล่าทหารได้ เพราะฉะนั้ นหาก
ประชาชนทุกเพศทุกวยัรวมพลงักนัท าส่ิงใด 
ส่ิงนั้นยอ่มประสบความส าเร็จ 
 
การเรียนรู้ของตัวละคร “ฉัน”  ผ่านการรับฟัง
นิทาน 
 การท่ีตวัเอกยกยอ่งเสรีภาพไม่ไดเ้ป็นผล
มาจากประสบการณ์ท่ีเขาประสบด้วยตนเอง
เท่านั้น หากยงัเป็นผลมาจากการรับฟังนิทานดว้ย 
คือ นิทานเก่ียวกับนกท่ีสามารถปลดปล่อย
ตวัเองจากพนัธนาการไดส้ าเร็จ 

Es war einmal ein Vogel. Er lebte 
in einem schattigen Hof im Orient. m 
den Hals trug er einen schweren, mit 

Juwelen besetzten Ring. Der Vogel 
ühlte sich in seinem marmornen Heim 
sicher und geborgen. Er genoß den 
Duft der Blumen und lauschte mit 
Freude dem Plätschern des kleinen 
Springbrunnens. Wenn Gäste des 
Hausherrn kamen, sagten die einen: 
‚Oh, wie schön ist dieser grüne Vogel!‛ 
Die anderen widersprachen: ‚Er ist 
schön, aber nicht grün, sondern braun. 
Ihr müßt genau hinschauen.‛ ‚Aber 
meine Herren, jeder der Augen hat, 
kann sehen, der Vogel ist blau!‛ 
riefen die dritten. Auch wenn die 
Gäste sich nie über die Farbe einig 
warden konnten, waren sie alle von 
der Schönheit des Ringes fasziniert.  
 Es wurde Herbst, die Blätter der 
schattenspendenden Bäume welkten 
und fielen herunter, und der Vogel 
konnte den freien Himmel sehen.  
Eines Tages erblickte er eine Vogelschar,              
die in den Süden zog. Er wollte ihr 
folgen, aber der schwere Ring  hielt   
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ihn am Boden. Von Tag zu Tag fror  
er mehr in der zunehmenden Kälte            
und spürte die Bitterkeit seiner 
Gefangenschaft.  

In der Dämmerung des siebten 
Tages befreite er sich mit einem 
gewaltigen Ruck aus der Umklammerung              
des schweren Ringes, der ihm am 
Hals eine tiefe Wunde beibrachte. Der 
Vogel blutete stark, aber er flatterte 
befreit in den weiten Himmel. Über 
Meere, Wüste, Berge und Täler               
flog er und erkannte die Schönheit   
der Welt. Er lernte, Bussarde und 
Schlangen zu überlisten und mit der 
Gefahr zu leben.  

Am einunddreißigsten Tag erreichte 
er die große Vogelkolonie im Süden 
und wunderte sich über die Freude, 
mit der seine Artgenossen ihn 
empfingen. Eine Eule erklärte ihm den 
Grund: ‚Wenn der Regenbogenvogel 
kommt, bedeutet das Glück und 
Gesundheit für uns alle.‛ Erst jetzt 

erkannte der Vogel die Farbenvielfalt 
seiner Federn. 

Lange lebte der Regenbogenvogel, 
und er flog um die ganze Welt. Doch 
immer, wenn er einen Ring sah, 
schmerzte ihn die tiefe Narbe am 
Hals. (Schami, 1990, pp. 67-68) 

กาลคร้ังหน่ึงนานมาแล้วมีนกตัวหน่ึง  
มนัอาศยัอยูใ่นสวนท่ีมีร่มเงาทางฝ่ังทิศตะวนัออก 
ท่ีคอของมัน มีแหวนอัญมณีขนาดใหญ่              
และหนัก นกตัวน้ี รู้สึกว่าชีวิตของตนเอง
มัน่คงและปลอดภยัในบ้านหินอ่อนของมนั 
มันสูดกล่ินของดอกไม้ และฟังเ สียงน ้ า               
แตกกระจายของบ่อน ้ าพุขนาดเล็กด้วย              
ความร่ืนรมย์ เม่ือแขกของเจ้านายมาเยือน 
หลายคนกล่าวว่า  ‚โอ้ เจ้านกสีเขียวตัวน้ี                
ช่างสวยอะไรอย่างน้ี‛ แต่คนอ่ืน ๆ แยง้ว่า            
‚นกตวัน้ีสวย แต่ไม่ใช่สีเขียวนะ เป็นสีน ้าตาล
ต่างหากล่ะ พวกเธอตอ้งมองให้ดี ๆ‛ ‚แต่คุณ
สุภาพบุรุษแต่ละคนท่ีมีดวงตาสามารถเห็นได้
วา่นกเป็นสีฟ้า‛ กลุ่มท่ีสามร้องออกไป ถึงแม้
บรรดาแขกไม่สามารถมีความเห็นตรงกัน             
ใน เ ร่ื อ ง สี แ ต่พวก เข า รู้ สึ ก ต่ืนตะ ลึ งกับ                   
ความสวยงามของแหวน 
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ขณะนั้ นเป็นฤดูใบไม้ร่วง ใบไม้ของ
ตน้ไมท่ี้มีสีคล ้ ามากข้ึนปลิดปลิว และร่วงหล่น
ลงมา และนกสามารถมองเห็นท้องฟ้ า ท่ี            
ปลอดโปร่ง วนัหน่ึงมนัไดท้นัเห็นฝงูนกท่ีก าลงั
ยา้ยลงไปทางใต ้มนัตอ้งการตามพวกเธอไป 
แต่แหวนท่ีหนกัถ่วงมนัให้ติดอยูก่บัพื้น วนัแลว้
วนัเล่ามันรู้สึกหนาวเย็นมากข้ึนท่ามกลาง
ความหนาวเยน็ท่ีเพิ่มมากข้ึนและความขมข่ืน
ท่ีถูกจองจ า 

ช่วงพลบค ่าของวนัท่ีเจ็ดมนัปลดปล่อย
ตนเองด้วยพละก าลังอย่ างแรงออกจาก             
การยึดจับของแหวนท่ีหนัก  ซ่ึงท าให้เกิด
บาดแผลลึกไวท่ี้คอของมนั ท าให้มีเลือดไหลมาก                
แต่มนัโบยบินอย่างเป็นอิสระไปในท้องฟ้า
อันกวา้งใหญ่ไพศาล มันบินอยู่เหนือทะเล                 
ทะเลทราย ภูเขา และหุบเขา ด้วยตระหนักรู้
ถึงความงามของโลก มนัเรียนรู้ท่ีจะเอาตวัรอด
จากเหยี่ยวและงู เรียนรู้ท่ีจะมีชีวิตอยู่ท่ามกลาง
อนัตราย 

ในวนัท่ี 31 มนัมาถึงอาณานิคมขนาด
ใหญ่ของนกท่ีอยู่ทางทิศใต ้และรู้สึกฉงนใน
ความปล้ืมปิติท่ีเหล่าเพื่อนพอ้งเผ่าเดียวกัน
ต้อนรับมัน นกฮูกตัวหน่ึง อธิบายเหตุผล             
ให้มันฟังว่า  ‚เม่ือมีนกสีรุ้ง   มาท่ีน่ี   นั่น

หมายความถึง ความสุขและสุขภาพแข็งแรง
ส าหรับพวกเราทุกคน‛  ตอนน้ีเองท่ีนกตวัน้ี
เพิ่งจะตระหนกัถึงสีสันท่ีหลากหลายบนขน
ของมนั 

นกสีรุ้งมีชีวิตยืนยาว และมนัออกบิน
ไปทัว่โลก แต่เม่ือใดก็ตามท่ีมนัเห็นรอยแผล
ลึกท่ีคอซ่ึงเกิดจากแหวนบาดคอนั้น ท าให้มนั
รู้สึกเจบ็ปวด 

การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอนิทานเร่ืองน้ี
อาจจะเพื่อส่ือสารความส าคัญของการมี
อิสรภาพ แต่เดิมนกตัวน้ีเข้าใจว่าตนเองมี
ความสุขดี แต่เม่ือไดเ้ห็นฝูงนกบินผ่านจึงได้
รับรู้ว่าตนเองไร้ซ่ึงอิสรภาพ แหวนอัญมณี
ขนาดใหญ่และหนกัท่ีมนัสวมไวเ้ปรียบเสมือน
โซ่ทองท่ีจองจ าเขาไว ้ท าให้มนัไม่สามารถ
บินข้ึนไปบนท้องฟ้าได้ ในท่ีสุดมันด้ินรน
ออกจากแหวนไปได ้แต่ตอ้งเสียเลือดไปมาก
เพราะเกิดบาดแผลท่ีคออนัเป็นผลจากการด้ินรน
ออกจากแหวน บาดแผลของนกตวัน้ีบ่งบอกว่า
การต่อสู้เพื่อเสรีภาพบางคร้ังต้องยอมเสีย
เลือดเน้ือ เม่ือนกตวัน้ีพบถ่ินฐานของเพื่อน
พอ้งเผ่าพนัธ์ุเดียวกัน มนัอาศยัอยู่ท่ีนั่นนาน
พอสมควร ต่อมามันบินออกไปทัว่โลกนั่น
ย่อมบ่งบอกว่านกตัวน้ีให้ความส าคัญกับ                  
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เสรีภาพในการเดินทางท่ีช่วยเปิดโลกใหม่ ๆ
ใหก้บัมนั 
 นอกจากน้ี ผูป้ระพนัธ์ยงัส่งเสริมการ 
อยู่ ร่วมกันของคนต่างว ัฒนธรรม (Rösch,               
1992, p. 202) ดว้ยการน าเสนอนกสีรุ้งท่ีใชเ้ป็น
สัญลกัษณ์แทนความหลากหลายทางชาติพนัธ์ุ 
และการเขียนนิทานเร่ืองน้ี เป็นภาษากรีก 
เปอร์เซีย ยวิ สเปน และอิตาเลียน ท าให้ “ฉนั‛
ไดรั้บรู้วา่ท่ีน่ีมีคนหลายเช้ือชาติอาศยัอยูร่่วมกนั 
[…wie viele Völker hier miteinander leben. 
(Schami, 1990, p. 68)]  ชามิในฐานะผูอ้พยพ
จากประเทศซีเรียไดฉ้ายภาพสังคม สหวฒันธรรม
ในเมืองดามัสกัสช่วงทศวรรษ 1950-1960 
(Rösch, 1992, p. 175) ให้กบัผูอ่้านชาวเยอรมนั
ได้เห็น แต่ในขณะเดียวกันการท่ีแขกของ
เจ้าของนกสีรุ้งต่างก็ถกเถียงว่านกตัวน้ีมีสี
เขียวบ้าง หรือสีน ้ าตาลบ้าง หรือสีฟ้าบ้าง 
อาจจะส่ือสารว่าคนบางกลุ่มไม่ได้ยอมรับ
สังคมสหวัฒนธรรม แต่มักจะมีความคิด             
แบ่ ง เขาแบ่ง เราหรือยึดโยงกับชาติพัน ธ์ุ             
ของตน ผ่านการมองเห็นเป็นสีเดียวเท่านั้ น                    
เป็นท่ีน่าสังเกตวา่การท่ีผูป้ระพนัธ์น าเสนอให้
ตวัละครชายวิกลจริตเป็นเจา้ของนิทานเร่ืองน้ี  
อาจจะเพื่อตั้งค  าถามเชิงวิพากษผ์ูน้  าของประเทศ

ท่ีมีสติสัมปชัญญะสมบูรณ์ตามมาตรวัด            
ทางการแพทย์ แต่กลับเป็นผู ้ท่ีบ้าอ านาจ                   
ปิดกั้นเสรีภาพของประชาชน แตกต่างจาก
เจา้ของนิทานเร่ืองน้ี หากพิจารณาตามมาตรวดั
ทางการแพทย์เขาเป็นคนวิกลจริต แต่กลับ
สนับสนุนเสรีภาพและน าเสนอแง่คิดใน        
การอยู่ร่วมกนัของคนต่างวฒันธรรม อาจจะ
ท าให้เราอดไม่ได้ท่ีจะตั้ งค  าถามว่าความบ้า
ชนิดใดท่ีสร้างปัญหาให้กับผู ้คนในสังคม
มากกวา่กนั (คารินา โชติรวี,  2552, หนา้ 91-92)
 นอกเหนือจากนิทานเก่ียวกบันกสีรุ้งแลว้ 
ตัวละคร ‚ฉัน‛ ยงัได้รับฟังนิทานเก่ียวกับ
สุลต่านและชาวนาจากลุงซาลิมอีกดว้ย 

...einem Sultan, der während eines 
Ausflugs ein malerisches Dorf erreichte 
und dort rasten wollte. Er stieg von 
seinem Pferd, und die Bauern warfen 
ihm ihre  Jacken unter die Füße, damit 
sie nicht staubig wurden. Sie freuten 
sich, weil er der erste Herrscher war, 
der ihr Dorf besuchte. Sofort wurde    
ein großes Essen vorbereitet: Hammel, 
gefüllt mit Mandeln, Rosinen und Reis, 
Salate, Käse  und Wein. Ein großer Tisch  
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wurde wie hingezaubert auf dem 
Dorfplatz aufgestellt. Der Sultan 
wunderte sich über den Reichtum der 
Leute und rief laut, man müsse die 
Erntesteuer verdoppeln. Dann fing             
er an zu essen und aß wie ein Stier, 
schnaufte, rülpste und fraß. Plötzlich 
fühlte er sich müde. Er schaute in die 
Runde und rief seinen Soldaten zu: 
‚Niemand darf den Tisch verlassen, 
bevor ich aufwache.‛ Die Soldaten 
zückten ihre Schwerter und hielten die 
Männer am Tisch in Schach. Der 
Sultan schnarchte und aber die 
Soldaten wechselten die Wache und 
befahlen den Anwesenden, am Tisch 
zu bleiben. Der Sultan schlief selig 
weiter. Es wurde Morgen, und die 
Männer waren matt vor Müdigkeit, 
aber der Sultan pennte. Erst am Mittag 
wachte er schlecht gelaunt und mit 
steifem  Hals auf. Er verfluchte das 
Dorf, in dem ein Gast nicht einmal ein 
weiches Bett become, und ritt davon. 

Seit diesem Tag legen die Bauern 
keinem Besucher mehr die Jacken 
unter die Füße. Sie schauen ihn 
mißtrauisch an, und manchmal werfen 
sie Steine nach ihm, damit er das Dorf 
verläßt. (Schami, 1990, p. 160) 

...สุลต่านองค์หน่ึงผูม้าถึงหมู่บา้นท่ีสวยงาม
แห่งหน่ึงระหวา่งการเดินทางเพื่อพกัผอ่นและ
ต้องการพกัผ่อนท่ีน่ี เขาลงจากหลังม้าและ
เหล่าชาวนาโยนเส้ือคลุมของพวกเขาไวใ้ต ้             
ฝ่าเทา้เพื่อมิให้เทา้ของสุลต่านเปรอะเป้ือนฝุ่ น 
พวกเขารู้สึกปลาบปล้ืมเพราะเขาเป็นผูป้กครอง
คนแรกท่ีมาเยือนหมู่บา้น อาหารจ านวนมาก
ถูกเตรียมโดยทันที เ น้ือแกะสอดไส้ด้วย      
แอลมอนด ์ลูกเกด และขา้ว สลดั เนยแข็งและ
ไวน์ โต๊ะอาหารขนาดใหญ่ราวกบัถูกเสกได้
ยกมาวางไวท่ี้ศาลากลางหมู่บา้น สุลต่านรู้สึก
ประหลาดใจกับความมั่งคั่งของประชาชน
และตะโกนเสียงดังว่าพวกเขาต้องจ่ายภาษี
การเก็บเก่ียวเพิ่มข้ึนเป็นสองเท่า จากนั้นเขาก็
เร่ิมกินและกินราวกบัววั หายใจถ่ี พ่นลม และ
เขมือบ ทนัใดนั้นเองเขารู้สึกเบ่ือ เขามองไปท่ี
กลุ่มคนและร้องสั่งทหารไปว่า ‚ไม่มีใคร
ไดรั้บอนุญาตใหอ้อกจากโตะ๊ไปไดก่้อนฉนัต่ืน” 
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เหล่าทหารพากันขู่ชาวบ้านด้วยอาวุธของ 
พวกเขาและจบัพวกผูช้ายให้ตรึงอยู่กับโต๊ะ 
สุลต่านกรนและนอนหลบัไป จนถึงกลางคืน
และพวกผูช้ายรู้สึกเบ่ือหน่าย แต่เหล่าทหาร
ผลัดเปล่ียนเวรยามกันมาเฝ้าโต๊ะ สุลต่าน            
นอนหลบัต่อไป จนกระทัง่เชา้ และพวกผูช้าย                
รู้สึกเอือมระอา แต่สุลต่านยงัคงนอนต่อไป                
ตอนกลางวนัเขาเพิ่งจะต่ืนข้ึนอย่างหงุดหงิด
และด้วยคอท่ี เคล็ดเ ม่ือย เขา จึงสาปแช่ง
หมู่บา้นโดยใหแ้ขกผูม้าเยอืนไม่เคยไดรั้บเตียง
ท่ีนุ่มอีกต่อไป แลว้ข่ีมา้จากไป นบัจากวนันั้น
เป็นตน้มา เหล่าชาวนาไม่เคยวางเส้ือคลุมของ
พวกเขาไวใ้ต้ฝ่าเท้าของผูม้าเยือนอีกต่อไป  
แต่กลับจอ้งมองผูม้าเยือนอย่างหวาดระแวง 
และบางคร้ังพวกเขาขวา้งกอ้นหินใส่ผูม้าเยือน
เพื่อขับไล่พวกเขาเหล่านั้ นให้ออกไปจาก
หมู่บา้น 

นิทานเร่ืองน้ีตั้งค  าถามกบัความสัมพนัธ์
เชิงอ านาจระหวา่งผูป้กครองกบัผูใ้ตป้กครอง 
ในท่ีน้ีผูป้กครองเป็นผูน้ าท่ีเผด็จการ โลภโม-
โทสัน และเห็นแก่ตวั ขณะท่ีชาวนาซ่ึงเป็น                
ผูใ้ต้ปกครอง ในตอนแรกพวกเขายินดีเป็น
ทาสรับใช้ผู ้ปกครอง แต่ เ ม่ือพวกเขาได้
ตระหนกัว่าการมีผูน้ าไม่ไดเ้กิดประโยชน์ใด ๆ

กับชีวิตของพวกเขา มิหน าซ ้ าผู ้น า ท่ีโลภ         
และ เห็นแก่ตัวย ังจดจ้อง ท่ีจะเบียดเ บียน
ผลประโยชน์ของพวกเขา พร้อมกบับงัคบัให้
พวกเขาเช่ือฟังและท าตาม ในท่ีสุดเหล่าชาวนา
ตระหนกัรู้วา่การเป็นนายของตนเองเป็นส่ิงท่ี
ดีท่ีสุด การไม่มีนายมาบังคับขู่ เข็ญเท่ากับ              
เป็นการให้อิสระแก่ตนเอง นั่นน่าจะเป็น           
สารท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการส่ือถึงผูอ่้าน 

 
นักข่าวอิสระผู้ไร้ตัวตน: ตัวตนของตัวละคร          
“ฉัน” 
 ตวัละคร ‚ฉนั‛ เรียนรู้ผา่นประสบการณ์
ในบา้นและในสังคม รวมทั้งการรับฟังนิทาน 
จนน าไปสู่การให้ความส าคญักบัการแสวงหา
เสรีภาพให้กบัตนเองและสังคม การแสวงหา
เสรีภาพให้กับตนเองนั้ นเห็นได้จากการท่ี
‚ฉนั‛ เลือกอาชีพดว้ยตนเอง เขาไม่ยอมเป็น
คนท าขนมปังตามท่ีพ่อของเขาต้องการ             
การเลือกทางเดินของตนเองเป็นการแสวงหา
เสรีภาพในการด า เนินชีวิต ขณะเดียวกัน           
‚ฉนัตอ้งการเป็นนกัข่าว คน้หาความจริงและ
เปิดเผยความจริง‛ [… ich will Journalist werden, 
die Wahrheit suchen und sie bekanntmachen. 
(Schami, 1990, p. 148)] ภาพลกัษณ์ของนกัข่าว 
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คือการน าเสนอข่าวสารในสังคมและตีแผ ่        
ปมปัญหาให้ผู ้คนในสังคมได้รับรู้ ดังนั้ น            
การท่ี ‚ฉัน‛ เลือกท่ีจะเป็นนกัข่าวอิสระเป็น
การแสวงหาเสรีภาพในการตีแผข่อ้มูลข่าวสาร
ให้กบัผูค้นในสังคม หรือเป็นหนทางท่ีสามารถ
เปิด เผยข้อมูลข่ าวสารได้โดยปราศจาก              
การเซ็นเซอร์ นอกเหนือจากการเลือกท่ีจะเป็น
นกัข่าวอิสระ ตวัเอกยงัสามารถหาหนทางใน
การเผยแพร่หนงัสือพิมพข์องตนหลากหลายวิธี 
เน่ืองจากตวัละคร ‚ฉัน‛ น าเสนอข่าวที่มี
เน้ือหาในการเปิดโปงความฉ้อฉลของรัฐบาล
หรือวิพากษ์วิจารณ์นโยบายของรัฐบาล              
ท  าให้คนของรัฐบาลไล่ตามจบั ท าให้ตวัเอก                  
ไม่สามารถแจกหนังสือพิมพ์ด้วยตนเองได ้ 
เขาจึงพยายามหาวธีิอ่ืน ๆ ในการเผยแพร่ อาทิ 
การซ่อนหนังสือพิมพ์ไว้ในถุงเท้า การใช้
บอลลูนแจกหนงัสือพิมพ ์การท่ีตวัเอกสามารถ
หาวิธีการต่าง ๆ ในการเผยแพร่หนงัสือพิมพ์
ของตนเพื่อมิให้ถูกจบั บ่งบอกวา่ เขาสามารถ
แสวงหาเสรีภาพให้กับสังคมได้ส าเร็จลุล่วง
ซ่ึงช่วยใหผู้ค้นในสังคมมีทางเลือกในการรับรู้
ข่าวสาร นอกเหนือจากการเสพส่ิงพิมพ์ของ
รัฐบาลเท่านั้น   

 การท่ีตวัเอกเลือกเปิดส านกัพิมพใ์ตดิ้น
จึงเป็นค าอธิบายของการท่ีตวัละคร ‚ฉัน‛         
ผู้เ ป็นตัวละครเพียงตัว เดียวซ่ึงไม่ปรากฏ          
วิสามานยนามเพื่อปิดบงัตวัตนท่ีแทจ้ริง หรือ
มิตอ้งการใหฝ่้ายท่ีเสียผลประโยชน์จากการท า
หนา้ท่ีส่ือของตวัเอกตามแกะรอยตวัตน ภูมิหลงั 
และครอบครัวของเขา จนน าไปสู่การท าร้าย            
ตวัละคร “ฉนั‛ กบัครอบครัวได ้การท่ีผูป้ระพนัธ์
น าเสนอตวัเอกท่ีผูอ่้านจะได้เห็นความรู้สึก-   
นึกคิด จุดยืนและตวัตนของเขาตลอดทั้งเร่ือง 
ผา่นการเล่าเร่ืองโดยใช้สรรพนามบุรุษท่ีหน่ึง แต่
กลับปรากฏกายในภาวะไร้ตวัตนผ่านการเล่า
เร่ืองท่ีไม่ระบุวิสามานยนาม ดูเหมือนว่าเป็น
การน าเสนอท่ีขัดแย้งกัน แต่แท้ท่ีจริงแล้ว            
เป็นการให้ทางออกของผูป้ระพนัธ์วา่การเป็น
นักข่าวอิสระผูไ้ร้ตวัตนเป็นกลยุทธ์ท่ีดีท่ีสุด
ในการท าหน้าท่ีของส่ือมวลชนในสังคมท่ี            
ปิดกั้ นเสรีภาพของประชาชนจากการรับรู้
ขอ้มูลข่าวสาร ขณะเดียวกนัการท่ี ‚ฉนั‛ เลือก
ท่ีจะเป็นนักข่าวอิสระและสามารถหาวิธีการ
ใหม่ ๆ ในการตีพิมพ์เผยแพร่หนังสือพิมพ์
โดยไม่ย่อทอ้ต่ออุปสรรคใด ๆ สอดคลอ้งกบั
ช่ือเร่ืองของนวนิยายเร่ืองน้ี ‚มือท่ีเต็มไปดว้ย
ดวงดาว‛  ธรรมชาติของดวงดาวมีแสงสวา่งเล็ก ๆ  
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ท่ีไม่เคยดบัสูญ ดงันั้น “มือท่ีเตม็ไปดว้ยดวงดาว‛ 
อาจจะตีความไดว้่าในมือของเรายงัมีความหวงั
มากมายท่ีไม่มีวนัสูญส้ินเฉกเช่นดวงดาวท่ี          
ไม่เคยเลิกส่องแสง 
 อีกทั้งยงัมีอีกส่ิงหน่ึงท่ีแสดงจุดยืนของ
‚ฉัน‛ ในการตระหนักถึงคุณค่าของเสรีภาพ 
นัน่คือ การท่ี “ฉนั‛ แต่งนิทานเก่ียวกบัดอกไม้
สีแดงซ่ึงมีขนาดเล็กมากพยายามท่ีจะขา้มกอ้นหิน
กอ้นใหญ่ไปให้ได ้เพราะเธอไม่เช่ือวา่อาณาเขต
ของโลกน้ีส้ินสุดลงในบริเวณท่ีกอ้นหินตั้งอยู ่

Die rote Blume beschließt, dem 
Wind nicht zu  gehorchen, und lehnt 
seine verführerischen Angebote ab. Er 
wird zornig, verwandelt sich in einen 
Sturm und greift sie an. Die rote 
Blume kämpft und schlägt den Wind 
mit ihren  Stacheln zurück, aber er 
reißt sie aus und wirft sie zu Boden. 
Die kleinen Blumen sind erschrocken, 
und einige, die es auch wagen wollten, 
über den Stein zu klettern, sind 
entmutigt. Einige ältere Blumen sagen: 
‚Das hat sie davon, diese ewig  
Neugierige.‛ Aber die rote Blume 

beschreibt leise die Welt auf der 
anderen Seite des Steines, erzaehlt 
vom Mond und der Sonne. Denn bis 
jetzt hatten sie alle nur gewußt, daß 
die Welt aus feuchter Erde und einem 
großen Stein besteht, hinter dem 
etwas Dämmerlicht hereinscheint. Als 
die Blumen das hören, fangen sie an 
zu klettern. Manche fallen zurück, 
aber die anderen gehen weiter. Seit 
diesem Tag bleibt keine Blume mehr 
hinter den Steinen. Sie klettern, bis sie 
die Sonne sehen und die Geschichten 
des Mondes hören können. (Schami, 
1990, p. 178) 

ดอกไม้สีแดงตดัสินใจท่ีจะไม่เช่ือฟัง
สายลม และปฏิเสธข้อเสนอท่ีหลอกลวง            
ของเขา สายลมรู้สึกโกรธจึงไดก้ลายร่างเป็น             
พายุและจับเธอไว้ ดอกไม้สีแดงต่อสู้และ            
ตีกลับสายลมด้วยหนามของเธอ แต่เขาฉีก                  
เธอทิ้งและขวา้งเธอลงไปท่ีพื้น เหล่าดอกไม ้          
เล็ก ๆ รู้สึกตกใจ เพราะดอกไมบ้างส่วนตอ้งการ
ออกไปผจญภยัดว้ยเหมือนกนั การปีนป่ายขา้ม
กอ้นหินจึงไดห้ยดุชะงกั  ดอกไมสู้งอายบุางส่วน  



    
                                                                 วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 34  ฉบับที ่ 1     

                                       123 
 

กล่าวว่า ‚นัน่เป็นผลของความอยากรู้อยากเห็น             
ท่ีไม่จบส้ินน้ี‛ แต่ดอกไมสี้แดงพรรณนาอยา่ง
เบา ๆ ถึงโลกท่ีอยู่อีกฟากหน่ึงของก้อนหิน             
เล่าถึงดวงจนัทร์และดวงอาทิตย ์เพราะจนถึง
ตอนน้ีพวกเธอทุกคนรับรู้เพียงแค่ว่าโลก
ประกอบจากพื้นดินท่ีช้ืนแฉะและก้อนหิน
ขนาดใหญ่ ข้างหลังก้อนหินส่องสว่างด้วย
แสงช่วงโพลเ้พล ้ เม่ือเหล่าดอกไมไ้ดย้ินเร่ืองน้ี
พวกเธอเร่ิมท่ีจะปีนขา้มกนั บางส่วนตกลงมา  
แต่บางส่วนไปต่อได ้ นบัตั้งแต่วนันั้นเป็นตน้มา
ไม่มีเหล่าดอกไมด้อกใดยอมอยู่หลงักอ้นหิน
อีกต่อไป พวกเธอปีนขา้มไป จนกระทัง่พวกเธอ
ไดเ้ห็นดวงอาทิตย ์และสามารถรับฟังเร่ืองราว
ของดวงจนัทร์ได ้

ตวัละคร  ‚ฉนั‛ ไม่ยอมถูกกกัขงัไวใ้น
ร้านขายขนมปัง เช่นเดียวกบัดอกไมสี้แดงท่ี
ไม่ยอมอยู่หลังก้อนหินอีกต่อไป ตัว เอก               
ใช้ดอกไม้ขนาดเล็ก เป็นความเปรียบเชิง            
อุปลักษณ์แทนคนหนุ่มสาวท่ีต้องการเห็น     
โลกกวา้ง ส่วนสายลมเป็นความเปรียบเชิง             
อุปลกัษณ์แทนอุปสรรคท่ีขวางกั้นการแสวงหา
เสรีภาพของคนหนุ่มสาว ขณะท่ีกอ้นหินเป็น
ความเปรียบเชิงอุปลักษณ์แทนพื้นท่ีปิดซ่ึง
โอบล้อมคนหนุ่มสาวไว้ และสีแดงของ

ดอกไม้เป็นสัญลักษณ์แทนพลังท่ีร้อนแรง            
ดุจไฟของคนหนุ่มสาว ส าหรับดวงจนัทร์และ
ดวงอาทิตยเ์ป็นความเปรียบเชิงอุปลกัษณ์แทน
พื้นท่ีใหม่หรือปลายทางซ่ึงคนหนุ่มสาวท่ีตอ้งการ
สัมผสัจึงออกเดินทางสู่โลกกวา้ง หรือไม่ยอม
จ านนอยูแ่ต่ในโลกท่ีปิดตายอีกต่อไป กล่าวไดว้า่
นิทานเร่ืองน้ีเผยให้เห็นตวัตนของตวัเอกใน
การเชิดชูอิสระ  

 
บทสรุป 

‚ฉัน‛ ผู ้เ ป็นตัวละครเอกมุ่ งมั่นใน           
การแสวงหาเสรีภาพทั้งของตนเองและของ
สังคมดว้ยการเป็นนกัข่าวอิสระ เป็นการตดัสินใจ
เลือกทางเดินดว้ยตนเอง ขณะเดียวกนันกัข่าว
ซ่ึงมีภาพลกัษณ์ในการสืบคน้ขอ้มูลเพื่อน ามา
เรียบเรียงและตีพิมพเ์ผยแพร่ จดัไดว้า่เป็นงาน
ท่ีช่วยให้เสรีภาพแก่ประชาชนในการรับรู้
ขอ้มูลข่าวสารอนัเป็นส่ิงจ าเป็นส าหรับสังคม
ท่ีมีรัฐบาลปิดหูปิดตาประชาชนหรือปิดกั้น
เสรีภาพของประชาชนในการวิพากษ์วิจารณ์
รัฐบาล นอกจากน้ีตวัเอกยงัได้มีโอกาสรู้จกั
กบัฮาบิบผูเ้ป็นนกัข่าวซ่ึงสอน ‚ฉนั‛ เก่ียวกบั
วิธีการเขียนข่าว ชีวิตและอุดมการณ์ของ           
ฮาบิบในการรักษาจรรยาบรรณวิชาชีพของ  
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นกัข่าว  ท าให้ ‚ฉัน‛ รู้สึกศรัทธาและยกย่อง
ใหฮ้าบิบเป็นแรงบนัดาลใจในการเป็นนกัข่าว
ท่ี ดี  รวมทั้ ง การ ท่ีตัว เอกย ัง ได้ เ ห็นพลัง            
ของมวลชนท่ีไม่ค ร่ันคร้ามกระบอกปืน               
ในเหตุการณ์การเคล่ือนขบวนส่งศพของ               
ลุงซาลิม นอกเหนือจากประสบการณ์ท่ี ‚ฉนั‛ 
ประสบด้วยตัวเองแล้ว ยงัมีประสบการณ์              
เชิงจินตนาการท่ี ‚ฉัน‛ เรียนรู้ผา่นการรับฟัง
นิทานทั้งสองเร่ือง เร่ืองแรกเป็นเร่ืองราวของ
นกท่ีสามารถปลดแอกตนเองจากพนัธนาการ 
ซ่ึงส่ือสารเร่ืองการแสวงหาอิสรภาพ ส่วน
นิทานอีกเร่ืองนั้นเป็นเร่ืองเก่ียวกับสุลต่าน               
กับชาวนา ซ่ึ งบ่งบอกถึงความส าคัญใน           
การเป็นนายของตนเอง จากประสบการณ์ท่ี   
ตวัละคร ‚ฉัน‛ ได้สัมผสัและเรียนรู้ ล้วนแต่
ส่งผลให้เขาตระหนักถึงคุณค่าของเสรีภาพ 
การเปิดส านักพิมพ์ใต้ดินของตนเองเป็น           
การยืนหยดัอุดมการณ์ในการตีแผ่ความจริง
ให้กับประชาชนในสังคมของตนรับรู้ และ
เป็นการโตก้ลับอ านาจรัฐโดยใช้ปากกาเป็น
อาวุธ  ขณะเดียวกันนิทานเก่ียวกับดอกไม ้          
สีแดงท่ีตวัเอกแต่งข้ึนเองบ่งบอกถึงอตัลกัษณ์
ของ “ฉนั‛ ในการเทิดทูนเสรีภาพ 

 ท้าย ท่ีสุดราฟิค ชามิผู ้เ ป็นนักเขียน             
พลัด ถ่ินจากซี เ รียและตีพิมพ์ผลงานเป็น
ภาษาเยอรมันน าเสนอภาพของซีเรียตาม             
แบบฉบบั คือ ประเทศท่ีมีการปกครองแบบ
เผด็จการ เกิดการปฏิวติั ปิดกั้ นเสรีภาพใน  
การ รับ รู้ข่ าวสารของประชาชนและใน                
การท างานของส่ือมวลชน การท่ีผูป้ระพนัธ์
น าเสนอเช่นน้ีเท่ากับเป็นการผลิตซ ้ าภาพ              
ของซี เ รียตามท่ีปรากฏในส่ือของสังคม
เยอรมนัเพื่อมิให้ขดัแยง้กับความเข้าใจของ   
คนเยอรมนัส่วนใหญ่ท่ีมีต่อซีเรีย อนัอาจจะ
ส่งผลใหก้ารตีพิมพเ์ผยแพร่ตวับทวรรณกรรม
เร่ืองน้ีในเยอรมนีไม่สะดุด ขณะเดียวกัน
ผูป้ระพนัธ์น าเสนอกลวิธีการเล่าเร่ืองโดยใช้
สรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงในรูปแบบไดอาร่ี และ
สร้างตวัเอกท่ีมีความเป็นตัวของตวัเองและ
สามารถเลือกทางเดินของตนเอง โดยเป็น
ทางเดินท่ีเป็นไปเพื่อสังคมด้วย มิใช่ เพื่อ
ตัวเองเท่านั้ น อันเป็นลักษณะของตัวเอก             
ในอุดมคติของวรรณกรรมเยาวชน อาจจะ
กล่าวไดว้า่ตวับทเร่ืองน้ีมิไดมี้ความแปลกใหม่
ในการผูกเร่ืองแต่อย่างใด หากแต่การใช้ฉาก
และบรรยากาศทางการ เ มืองของ ซี เ รี ย
ประกอบการน าเสนอส่งผลใหต้วับทเร่ืองน้ียงั 
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มีเสน่ห์ต่อการตีความ นอกจากน้ีราฟิค ชามิ
มกัจะใช้นิทานมาเรียงร้อยความหมายให้กบั
ตวับทวรรณกรรมของเขาดว้ย อนัเป็นลกัษณะ
การประพันธ์ ท่ีพบบ่อยในงานเขียนของ

ผูป้ระพนัธ์ท่านน้ี ด้วยเหตุน้ีผูว้ิจยัจึงเห็นว่า
ลกัษณะและบทบาทของนิทานในวรรณกรรม
ของราฟิค ชามิ น่าจะเป็นประเด็นท่ีควรค่าแก่
การศึกษาวจิยัในอนาคตต่อไป 
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